

Dôvodová správa



B. Osobitná časť

K Čl. I

K bodu 1 
Navrhované doplnenie § 1 precizuje z hľadiska terminológie legislatívy EÚ týkajúcej sa detergentov a povrchovo aktívnych látok v detergentoch, že predmetom úpravy nie je len uvedenie na trh ako prvé sprístupnenie, ale aj ďalšie sprístupňovania na trhu, ktoré znamenajú akékoľvek dodanie na distribúciu, spotrebu alebo použitie na trhu Európskej únie v rámci obchodnej činnosti. Z rovnakého dôvodu precizovania predmetu úpravy a terminológie sa do ust. § 1 dopĺňa aj pojem „povrchovo aktívne látky“. 

K bodu 2
V odkaze 6 sa už neúčinné nariadenie (ES) č. 689/2008 o vývoze a dovoze nebezpečných chemikálií nahrádza nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 649/2012 zo 4. júla 2012 o vývoze a dovoze nebezpečných chemikálií (Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012) v platnom znení (ďalej len „nariadenie (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení), ktoré ho zrušilo a uplatňuje sa na vybrané nebezpečné chemikálie, ktoré podliehajú postupu udeľovania predbežného súhlasu po predchádzajúcom ohlásení podľa Rotterdamského dohovoru (tzv. postupu PIC), na určité nebezpečné chemikálie, ktoré sú v Európskej únii alebo jej členských štátoch zakázané alebo prísne obmedzené a na vyvážané chemikálie, pokiaľ ide o ich klasifikáciu, označovanie a balenie.

K bodu 3
Doplnenie pojmu „distribútor“ ako nositeľa práv a povinností podľa tohto zákona je potrebné z dôvodu precizovania predmetu úpravy v § 1, pretože tento pojem sa používa v aktuálnom znení zákona spolu s ostatnými nositeľmi práv a povinností uvedenými v tomto ustanovení.
Dopĺňa sa poznámka pod čiarou k odkazu 9a, ktorá uvádza ustanovenie definujúce pojem „distribútor“ podľa Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 zo 16. decembra 2008 o klasifikácii, označovaní a balení látok a zmesí, o zmene, doplnení a zrušení smerníc 67/548/EHS a 1999/45/ES a o zmene a doplnení nariadenia (ES) č. 1907/2006 (Ú. v. EÚ L 353, 31. 12. 2008) v platnom znení (ďalej len „nariadenie (ES) č. 1272/2008 v platnom znení) (tzv. CLP), podľa ktorého sa definujú v zákone aj pojmy „výrobcovia“, „dovozcovia“, „následní užívatelia“ a „dodávatelia“.

K bodom 4, 5, 9, 16, 34, 39, 58 a 59
Upravujú sa citácie poznámok pod čiarou podľa aktuálneho právneho stavu.

K bodu 6
Navrhuje sa vypustenie pojmu „existujúca látka“, pretože tento pojem sa v zákone ďalej nepoužíva. Namiesto neho sa definuje pojem „látka“ z dôvodu určitosti predmetu úpravy a na základe vhodnejšieho prístupu odkazovať na Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 z 18. decembra 2006 o registrácii, hodnotení, autorizácii a obmedzovaní chemických látok (REACH) a o zriadení Európskej chemickej agentúry, o zmene a doplnení smernice 1999/45/ES a o zrušení nariadenia Rady (EHS) č. 793/93 a nariadenia Komisie (ES) č. 1488/94, smernice Rady 76/769/EHS a smerníc Komisie 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES (Ú. v. EÚ L 396, 30. 12. 2006) v platnom znení (ďalej len „nariadenie (ES) č. 1907/2006 v platnom znení“)  (tzv. REACH). V prípade zmeny definície v nariadení Európskej únie (ktoré sa v minulých rokoch po prijatí chemického zákona udiali) tak nebude musieť byť novelizovaný aj tento zákon.
Navrhuje sa aj zmena znenia poznámky pod čiarou k odkazu 13, keďže sa už nebude vzťahovať na definíciu pojmu „existujúca látka“, ale na definíciu pojmu „látka“.

Navrhuje sa aj vypustenie pojmu „nová látka“, pretože tento pojem sa v zákone ďalej nepoužíva. Namiesto neho sa definuje pojem „zmes“ z dôvodu určitosti predmetu úpravy a na základe vhodnejšieho prístupu odkazovať na nariadenie (ES) č. 1907/2006 v platnom znení. V prípade zmeny definície v nariadení Európskej únie (ktoré sa v minulých rokoch po prijatí chemického zákona udiali) tak nebude musieť byť novelizovaný aj tento zákon.
Navrhuje sa vloženie nového odkazu 13a a poznámky pod čiarou k nemu s uvedením citácie ustanovenia tzv. REACH obsahujúceho definíciu tohto pojmu.

K bodu 7
Navrhuje sa vypustenie pojmu „no-longer polymer“, pretože tento pojem sa v zákone ďalej nepoužíva. V nadväznosti na vypustenie pojmu sa odkaz k nemu viažuci mení podľa príslušnej právnej úpravy v nariadení (ES) č. 1907/2006 v platnom znení na odkaz k pojmu „výrobok“.

K bodu 8
Definícia pojmu „výrobok“ sa upravuje na základe zvoleného vhodnejšieho prístupu odkazovať na nariadenia Európskej únie implementované v tomto zákone, v porovnaní s uvádzaním doslovných definícií podľa týchto nariadení. V prípade zmeny definície v nariadení Európskej únie (ktoré sa v minulých rokoch po prijatí chemického zákona udiali) tak nebude musieť byť novelizovaný aj tento zákon.

K bodu 10
Upravuje sa definícia pojmu „inšpekcia testovacieho zariadenia“ (pôvodne „pracoviska“) podľa Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/9/ES z 11. februára 2004 o inšpekcii a overovaní správnej laboratórnej praxe (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 15/zv. 8) v platnom znení (ďalej len „smernica (ES) 2004/9 v platnom znení“) (SLP), z dôvodov problémov aplikačnej praxe.

K bodu 11
Upravuje sa definícia pojmu „audit štúdií“ (pôvodne „audit neklinickej štúdie“) podľa smernice (ES) 2004/9 v platnom znení z dôvodov problémov aplikačnej praxe.

K bodu 12 
Návrh reflektuje skutočnosť, že nariadenie (ES) č. 1272/2008 v platnom znení, po revízii prostredníctvom nariadenia (EÚ) 2024/2865, už rozlišuje fyzické a digitálne označovanie (tzv. etikety), preto sa aj v § 3 ods. 3 a § 4 ods. 3 dopĺňa toto rozlíšenie. Zároveň sa dopĺňa odkaz 16a a poznámka pod čiarou k tomuto odkazu uvádzajúca ustanovenie obsahujúce pojem „fyzické a digitálne označovanie“. 

K bodu 13
Výrobca je podľa nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení výrobcom látky, pričom § 4 upravuje klasifikáciu, označovanie a balenie zmesí, nie látok (to upravuje § 3). Výrobca zmesi je následným užívateľom. Preto sa ruší povinnosť výrobcov klasifikovať, označovať a baliť zmesi a ponecháva sa len pre dovozcov a následných užívateľov. Zároveň sa z dôvodu zrozumiteľnosti a určitosti dopĺňa, že medzi následných užívateľov patria aj výrobcovia zmesi, keďže z aplikačnej praxe vyplýva, že to dotknutým subjektom na trhu nie je vždy zrejmé.

K bodu 14
Úprava ustanovenia vyplýva z dôvodu potreby jeho zosúladenia s čl. 31 ods. 5 nariadenia (ES) 
č. 1907/2006 v platnom znení, berúc do úvahy aj oddiel 1.3. prílohy II, podľa ktorého dodávateľom karty bezpečnostných údajov môže byť výrobca, dovozca, výhradný zástupca, následný užívateľ alebo distribútor. Príprava slovenskej jazykovej verzie nie je výlučnou povinnosťou dodávateľa látky alebo zmesi, ako vyplýva z aktuálneho znenia zákona, ale povinnosťou dodávateľa karty bezpečnostných údajov. 

K bodu 15
Navrhovaná zmena súvisí so znením ustanovenia čl. 31 ods. 9 nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení, ktoré nestanovuje lehotu piatich pracovných dní na poskytnutie revidovanej podoby karty bezpečnostných údajov po aktualizácii.

K bodu 17
Navrhuje sa vypustenie odsekov obsahujúcich splnomocňovacie ustanovenia pre Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky na vydanie výnosov. Všetky tri výnosy boli po prijatá zákona vydané, z toho jeden (o ustanovení Európskeho zoznamu existujúcich komerčných chemických látok) už bol zrušený. Ostatné dva (o vydaní zoznamu no-longer polymers, ktorým bolo priradené číslo Európskeho spoločenstva a o ustanovení podrobností o všeobecných požiadavkách na klasifikáciu, označovanie a balenie nebezpečných látok a zmesí) sú obsolentné a už nie sú v súlade s príslušnými nariadeniami Európskej únie. Vzhľadom na dôvod zakotvenia splnomocňovacích ustanovení v čase prijatia zákona a s ohľadom na ďalší vývoj a znenia príslušných ustanovení nariadení Európskej únie už nie je potreba ich zachovania v zákone.

K bodu 18
Navrhované doplnenie nadpisu precizuje z hľadiska terminológie legislatívy EÚ týkajúcej sa detergentov a povrchovo aktívnych látok v detergentoch, že predmetom úpravy nie je len uvedenie na trh ako prvé sprístupnenie, ale aj ďalšie sprístupňovania na trhu, ktoré znamenajú akékoľvek dodanie na distribúciu, spotrebu alebo použitie na trhu Európskej únie v rámci obchodnej činnosti.

K bodu 19
Navrhované doplnenie § 8 ods. 1 precizuje z hľadiska terminológie legislatívy EÚ týkajúcej sa detergentov a povrchovo aktívnych látok v detergentoch, že predmetom úpravy nie je len uvedenie na trh ako prvé sprístupnenie, ale aj ďalšie sprístupňovania na trhu, ktoré znamenajú akékoľvek dodanie na distribúciu, spotrebu alebo použitie na trhu Európskej únie v rámci obchodnej činnosti.

K bodu 20
Subjektom povinnosti uvedenej v § 8 ods. 2 už nie sú iba výrobcovia, ale s poukazom na znenie nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2026/405 z 11. februára 2026 o detergentoch a povrchovo aktívnych látkach a o zrušení nariadenia (ES) č. 648/2004 (Ú. v. EÚ L, 2026/405, 2. 3. 2026) (ďalej len „nariadenie (EÚ) 2026/405“) je ním širší pojem „hospodárske subjekty“, ktorý zahŕňa okrem výrobcov aj splnomocnených zástupcov, dovozcov a distribútorov. Povinnosť označovať a baliť detergenty sa v súlade s novým nariadením o detergentoch precizuje rozšírením povinnosti označovať a baliť aj povrchovo aktívne látky. Nové znenie poznámky pod čiarou k odkazu 22 uvádza ustanovenie nového nariadenia o detergentoch, ktoré definuje pojem „hospodársky subjekt“. Upravené znenie poznámky pod čiarou k odkazu 23 uvádza konkrétne ustanovenia nového nariadenia o detergentoch k danej povinnosti hospodárskych subjektov.
Je potrebná aj implementácia ustanovenia čl. 17 ods. 5 nového nariadenia o detergentoch týkajúceho sa jazyku označovania, podľa ktorého má byť jazyk označovania ľahko zrozumiteľný koncovému používateľovi. Preto sa v návrhu zákona uvádza štátny jazyk, ktorý z hľadiska určitosti právnej úpravy ako jediný spĺňa podmienku ľahkej zrozumiteľnosti koncovým používateľom v Slovenskej republike.

K bodu 21
Legislatívno-technická úprava v nadväznosti na zrušenie Centra pre chemické látky a prípravky od 1. januára 2014.  

K bodu 22
Navrhuje sa vypustiť ustanovenie, ktoré upravuje postup pri podaní žiadosti o udelenie výnimky z požiadavky na biologickú odbúrateľnosť podľa nariadenia (ES) č. 648/2004  v platnom znení, keďže v novom nariadení o detergentoch už tento proces upravený nebude.

K bodu 23
Pôvodný pojem „humánne lieky“ nepokrýva celý význam anglického pojmu „pharmaceutical products“ uvedeného v smernici Európskeho parlamentu a Rady 2004/10/ES z 11. februára 2004 o zosúlaďovaní zákonov, predpisov a správnych opatrení uplatňovaných na zásady správnej laboratórnej praxe a overovanie ich uplatňovania pri testoch chemických látok (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 15/zv. 8) v platnom znení (ďalej len „smernica 2004/10/ES v platnom znení“). Anglický pojem „pharmaceutical products“ je v slovenskej jazykovej verzii preložený ako „farmaceutické výrobky“. K týmto výrobkom sa pridávajú aj nanomateriály a zdravotnícke pomôcky, o ktoré sa rozšírila predmetná právna úprava v Európskej únii (nariadenie (EÚ) 2018/1881 a nariadenie (EÚ) 2017/745). Pri slove „prípravky“ sa opravuje jeho gramatický tvar na „prípravkoch“.

K bodu 24
Pôvodný pojem „humánne lieky“ nepokrýva celý význam anglického pojmu „pharmaceutical products“ uvedeného v smernici 2004/10/ES v platnom znení. Anglický pojem „pharmaceutical products“ je v slovenskej jazykovej verzii preložený ako „farmaceutické výrobky“. K týmto výrobkom sa pridávajú aj nanomateriály a zdravotnícke pomôcky, o ktoré sa rozšírila predmetná právna úprava v Európskej únii (nariadenie (EÚ) 2018/1881 a nariadenie (EÚ) 2017/745). 

K bodu 25
Navrhuje sa zaviesť legislatívna skratka pre Európsku komisiu na tomto mieste z dôvodu navrhovaného vypustenia ustanovenia § 8 ods. 3, v ktorom sa pôvodne nachádzala a takisto z dôvodu, že ide o prvý nasledujúci výskyt pojmu v znení zákona.
Toto ustanovenie nadobúda účinnosť až po vypustení § 8 ods. 3 (bod 22).

K bodu 26
Navrhuje sa zaviesť legislatívna skratka pre Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky na tomto mieste z dôvodu navrhovaného vypustenia ustanovenia § 7 ods. 3, v ktorom sa pôvodne nachádzala a takisto z dôvodu, že ide o prvý nasledujúci výskyt pojmu v znení zákona.

K bodu 27
Znenie § 11 ods. 3 písm. b) sa upravuje z dôvodu odstránenia chyby v písaní pri označení paragrafov upravujúcich pôsobnosť kontrolných orgánov, ako aj odstránenia neurčitého pojmu „ak je to možné“, keďže testovacie pracovisko má právo v každom prípade obdržať inšpekčnú správu v celosti. Potreba doplnenia regulačnej autority ako subjektu oprávneného na sprístupňovanie aj utajovaných údajov v inšpekčnej správe vyplýva zo znenia v smernice 2004/10/ES v platnom znení, podľa ktorej Európska agentúra pre lieky (EMA), Európska chemická agentúra (ECHA) a Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (EFSA) ako regulačné autority požadujú v prípade pochybností o štúdiách od národných monitorovacích autorít audit a správu z inšpekcie a majú právo na prístup k úplnému zneniu správy z inšpekcie.

K bodu 28
Znenie § 12 ods. 2 písm. b) sa upravuje z dôvodu potreby doplnenia regulačnej autority (Európskej agentúry pre lieky (EMA), Európskej chemickej agentúry (ECHA) a Európskeho úradu pre bezpečnosť potravín (EFSA)) ako subjektov oprávnených požadovať mimoriadnu inšpekciu testovacieho zariadenia a auditov štúdií.




K bodu 29
Vypustenie slova „písomnej“ a doplnenie druhej vety sa navrhuje v zmysle platnej právnej úpravy podávania žiadostí podľa zákona č. 53/2023 Z. z. o akreditácii orgánov posudzovania zhody a aktuálnej aplikačnej praxe, keďže žiadosti o vydanie osvedčenia podávajú subjekty elektronicky prostredníctvom informačného systému, nie písomne. Nová poznámka pod čiarou 28a odkazuje na zákonné ustanovenia upravujúce proces podávania žiadostí podľa predchádzajúcej vety.

K bodu 30
Pôvodný pojem „humánne lieky“ nepokrýva celý význam anglického pojmu „pharmaceutical products“ uvedeného v  smernici 2004/10/ES v platnom znení. Anglický pojem „pharmaceutical products“ je v slovenskej jazykovej verzii preložený ako „farmaceutické výrobky“. K týmto výrobkom sa pridávajú aj nanomateriály a zdravotnícke pomôcky, o ktoré sa rozšírila predmetná právna úprava v Európskej únii (nariadenie (EÚ) 2018/1881 a nariadenie (EÚ) 2017/745). 

K bodu 31
Navrhujú sa vypustiť ustanovenia o zmluvách, pretože podľa aplikačnej praxe akreditujúca osoba so žiadateľmi neuzatvára žiadnu zmluvu. Akreditujúca osoba koná na základe žiadosti o vydanie osvedčenia. Poznámka pod čiarou k odkazu 29 sa vypúšťa z dôvodu, že sa vypúšťa § 13 ods. 5, v ktorom sa predmetný odkaz uvádza.

K bodu 32
Úprava predmetného znenia sa navrhuje z dôvodu, že akreditujúca osoba v aplikačnej praxi so žiadateľmi neuzatvára žiadne zmluvy. Akreditujúca osoba koná na základe žiadosti o vydanie osvedčenia. Žiadateľ má v priebehu celého konania možnosť vziať žiadosť späť.

K bodu 33
Veta, ktorá sa navrhuje vypustiť, obsahuje povinnosť doručiť odpis osvedčenia elektronickou formou Ministerstvu hospodárstva Slovenskej republiky a Európskej komisii. Zoznam testovacích pracovísk s dobou platnosti osvedčenia zverejňuje akreditujúca osoba na svojom webovom sídle a raz ročne vo Vestníku Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky. V rámci aplikačnej praxe nevznikla potreba doručovať odpis vydaného osvedčenia Ministerstvu hospodárstva Slovenskej republiky a Európskej komisii. Informácia o osvedčení je verejne dostupnou informáciou, ktorú akreditujúca osoba bezodkladne v prípade akejkoľvek zmeny osvedčenia zverejňuje na svojom webovom sídle.

K bodu 35
V osvedčení sa neuvádza predmet a rozsah, ale uvádzajú sa typy neklinických štúdií v súlade s členením OECD podľa „Princípov správnej laboratórnej praxe (OECD Usmerňovací dokument č. 2)“. Rovnaký spôsob uvádzania využívajú všetky národné monitorovacie autority.

K bodu 36
Úprava sa navrhuje z dôvodu zosúladenia s aplikačnou praxou, potreby doplnenia pravidelnej aktualizácie zoznamu a ročnej periodicity jeho zverejňovania v uvedenom Vestníku.

K bodu 37
V prípade zistenia nezhôd akreditujúca osoba nemusí vykonať následnú, resp. opakovanú inšpekciu testovacieho pracoviska. Pre posúdenie odstránenia nezhody postačuje posúdenie predložených dôkazov. Na základe predložených dôkazov je možné konštatovať plnenie, resp. neplnenie požiadaviek správnej laboratórnej praxe. Návrhom sa ruší ustanovenie, z ktorého vyplývala povinnosť akreditujúcej osoby informovať Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky a Európsku komisiu o svojom postupe pri zistení nezhody dodržiavania zásad správnej laboratórnej praxe. Cieľom vypustenia tretej vety je znížiť administratívnu záťaž štátnych inštitúcií. Zo smernice 2004/10/ES v platnom znení a národnej legislatívy takáto povinnosť nevyplýva a doterajšia aplikačná prax nepotvrdzuje jej praktický význam.

K bodu 38
Akreditujúca osoba informácie o platných a zrušených osvedčeniach zverejňuje na svojom webovom sídle. Zároveň sa informácie o platných odsvedčeniach zverejňujú vo Vestníku Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky. Navrhuje sa preto vypustenie časti ustanovenia, ktoré nie je na základe aplikačnej praxe potrebné.

K bodu 40
Zasielaním oznámení vývozcov a dovozcov o vývoze a dovoze priamo prostredníctvom portálu „ePIC“ Európskej chemickej agentúry Ministerstvu hospodárstva Slovenskej republiky ako poverenému vnútroštátnemu orgánu členského štátu a ďalej Európskej komisii, sa zmenili nariadením (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení postupy pri vývoze a dovoze nebezpečných chemikálií, čím sa výrazne eliminovali úlohy dotknutých štátnych orgánov.

K bodu 41
Nový § 16 ods. 4 zákona sa upravuje podľa postupov stanovených v nariadení (EÚ) 
č. 649/2012 v platnom znení.
Zároveň sa navrhuje zaviesť legislatívna skratka pre Európsku chemickú agentúru na tomto mieste z dôvodu navrhovaného skoršieho výskytu tohto pojmu v novelizovanom znení zákona oproti jeho aktuálnemu zneniu. 

K bodu 42
Úpravou znenia § 16 ods. 5 zákona sa zosúlaďuje postup s nariadením (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení.

K bodu 43
Do ustanovenia § 17 sa dopĺňa špecifikácia oblasti výkonu štátnej správy o detergenty, povrchovo aktívne látky a ich uvedenia na trh a sprístupňovania na trhu. Zavádzajú sa legislatívne skratky názvov ministerstiev z dôvodu ich predchádzajúceho vypustenia v pôvodnom ustanovení § 16 ods. 4 a takisto z dôvodu, že ide o prvý nasledujúci výskyt pojmov v znení zákona. Zároveň sa upravuje názov Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky podľa jeho aktuálneho znenia a vypúšťa sa Centrum pre chemické látky a prípravky („centrum“), ktoré už nie je samostatným orgánom štátnej správy, ale súčasťou Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky.

K bodu 44
Kompetencie Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky („ministerstvo hospodárstva“) sa upravujú v nadväznosti na skutočnosť, že Centrum pre chemické látky a prípravky („centrum“) je jeho organizačným útvarom a už nie je samostatným orgánom štátnej správy. V nadväznosti na vypustenie celého § 22 upravujúceho postavenie a kompetencie centra sa primerane dopĺňajú kompetencie ministerstva hospodárstva o kompetencie centra. Zároveň sa vypúšťa potreba vyjadrenia Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky, Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky a Úradu verejného zdravotníctva Slovenskej republiky k vydaniu predbežného súhlasu na dovoz vybraných nebezpečných látok a nebezpečných zmesí a látok, ktoré sú predmetom tzv. PIC procedúry, v nadväznosti na postupy stanovené v nariadení (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení. Dopĺňa sa kompetencia podľa nového  nariadenia o detergentoch požadovať informácie a dokumentáciu spolu s príslušným odkazom a poznámkou pod čiarou.
Poznámka 33 je aktualizácia právneho predpisu.
Poznámka 34 sa upravuje tak, že sa vypúšťa čl. 43 nariadenia (ES) č. 1272/2008 v platnom znení upravujúci ustanovenie príslušných orgánov členských štátov, pretože v tomto odkaze je nadbytočný a zároveň je uvedený v odkaze 33.
Navrhuje sa doplniť poznámka pod čiarou k odkazu 34d, ktorá vymenúva ustanovenia nového  nariadenia o detergentoch konkretizujúce oprávnenie ministerstva hospodárstva požadovať informácie a dokumentáciu od príslušných subjektov.
Poznámka pod čiarou k odkazu 36 sa upravuje tak, že sa do nej zahŕňajú aj ustanovenia nariadení EÚ z odkazu 45, ktorý sa navrhuje vypustiť z dôvodu, že sa vypúšťa celý § 22 upravujúci kompetencie centra, ktoré prešli na ministerstvo hospodárstva. Zároveň sa do poznámky pod čiarou k § 18odkazu 36 dopĺňa aj príslušné ustanovenie nariadenia (EÚ) 2023/1542 zakotvujúce možnosť pre členské štáty predložiť návrh obmedzenia látok, ktoré je potrebné implementovať do národnej legislatívy.  

K bodu 45
Vypúšťa sa kompetencia ministerstva hospodárstva v  § 18  v písmene k) [predtým § 22 ods. 2 písm. j)] upravujúcom udelenie výnimky z požiadavky na biologickú odbúrateľnosť, ktorá sa už v nariadení (EÚ) 2026/405 (nové nariadenie o detergentoch) nenacháza. Po začatí uplatňovania nového nariadenia o detergentoch stratí účinnosť aj poznámka pod čiarou k odkazu 34c spolu s predmetným ustanovením.

K bodu 46
Doplnenie kompetencie pomocou rozšírenia odkazu 38 vyplýva z implementácie nariadenia (EÚ) 2023/1542 o batériách a odpadových batériách, ktoré zakotvuje možnosť pre členské štáty predložiť návrh obmedzenia látok. Preto je potrebné, aby v národnej legislatíve bola táto kompetencia zakotvená pre konkrétny orgán štátnej správy. Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky je, v postavení príslušného orgánu podľa nariadenia (ES) č. 1907/2006 v platnom znení, takýmto orgánom. Zároveň je potrebné doplniť do zákona aj povinnosť pre Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky a Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky poskytnúť Ministerstvu hospodárstva Slovenskej republiky v tejto veci súčinnosť, keďže v danom prípade ide o posúdenie rizika pre zdravie a životné prostredie.

K bodu 47
Z dôvodu prijatia revízie nariadenia č. 1272/2008 v platnom znení  prostredníctvom nariadenia (EÚ) 2024/2865 sa v znení § 19 písm. b) navrhuje rozšíriť kompetencia Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky prijímať prostredníctvom Národného toxikologického informačného centra informácie aj od distribútorov, ktorí uvádzajú na trh zmesi klasifikované ako nebezpečné na základe ich účinkov na zdravie alebo fyzikálnych účinkov a zároveň sa navrhuje vypustiť výrobcov, keďže výrobcami sa rozumejú výrobcovia látok. V tomto prípade sa však jedná o výrobcov zmesí, ktorí sa považujú podľa CLP za následných užívateľov. Zároveň sa z dôvodu zrozumiteľnosti a určitosti dopĺňa, že medzi následných užívateľov patria aj výrobcovia zmesi, keďže z aplikačnej praxe vyplýva, že to dotknutým subjektom na trhu nie je vždy zrejmé.
Nová poznámka pod čiarou k odkazu 39a uvádza čl. 45 ods. 1c CLP upravujúci povinnosť distribútorov, ktorí na trh uvádzajú zmesi klasifikované ako nebezpečné na základe ich účinkov na zdravie alebo ich fyzikálnych účinkov, predkladať ustanovenému orgánu informácie uvedené v časti B prílohy VIII uvedeného nariadenia, pokiaľ tieto zmesi následne distribuujú v iných členských štátoch alebo pokiaľ ich znova označujú, či uvádzajú na trh pod inou značkou.

K bodu 48
Navrhuje sa aktualizovanie kompetencie Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky prijímať karty údajov o zložkách prostredníctvom Národného toxikologického informačného centra v súlade s novým nariadením o detergentoch. Nová poznámka pod čiarou k odkazu 39f uvádza ustanovenia nového nariadenia o detergentoch, ktoré stanovuje formát poskytovania karty údajov a zložkách, ako je uvedený v navrhovanom znení § 19 písm. d).

K bodu 49
Z ust. § 20 ods. 1 upravujúceho kompetencie Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky sa navrhuje vypustiť kompetencie týkajúce sa dovozu vybraných nebezpečných chemikálií, pretože zasielaním oznámení vývozcov a dovozcov o vývoze/dovoze priamo prostredníctvom portálu „ePIC“ Európskej chemickej agentúry Ministerstvu hospodárstva Slovenskej republiky ako poverenému vnútroštátnemu orgánu členského štátu a ďalej Európskej komisii sa zmenili nariadením (EÚ) č. 649/2012 v platnom znení postupy pri vývoze a dovoze nebezpečných chemikálií, čím sa výrazne eliminovali úlohy dotknutých štátnych orgánov. Vypustenie poznámky pod čiarou k odkazu 40 vyplýva zo skutočnosti, že sa navrhuje výmaz ustanovenia § 20 ods. 1 písm. b), v ktorom sa tento odkaz 40 nachádza.




K bodu 50
Navrhovaná zmena je zosúladením terminológie s aktuálne účinným nariadením (EÚ) 
č. 649/2012 v platnom znení, pričom v nadväznosti na toto zosúladenie nová poznámka pod čiarou 42a odkazuje na definíciu pojmu „právoplatné regulačné opatrenie“ podľa tohto nariadenia.

K bodu 51
Zmena sa navrhuje z dôvodu upresnenia terminológie v súlade s nariadením (ES) č. 1107/2009, v ktorom je pojem „prípravky na ochranu rastlín“ definovaný. Zároveň sa dopĺňa odkaz na uvedené nariadenie Európskej únie z dôvodu zadefinovania legálneho pojmu „prípravky na ochranu rastlín“.

K bodu 52
Zmena odkazu je potrebná z dôvodu, že pôvodný odkaz 38 obsahuje v zmysle novelizačného bodu 46 aj nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1542 z 12. júla 2023 o batériách a odpadových batériách, ktorým sa mení smernica 2008/98/ES a nariadenie (EÚ) 2019/1020 a zrušuje smernica 2006/66/ES (Ú. v. EÚ L 191, 28.7.2023) v platnom znení. Kompetencia Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky podľa tohto zákona však z predmetného nariadenia Európskej únie nevyplýva, preto je potrebné uviesť iný odkaz, ktorý ho neobsahuje. Zároveň je potrebné do predmetnej poznámky pod čiarou doplniť aj nariadenie Európskej únie týkajúce sa tzv. PIC postupu, keďže Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky je ako spolugestor spolu s Ministerstvom hospodárstva Slovenskej republiky ako gestorom povereným vnútroštátnym orgánom podľa čl. 4 predmetného nariadenia Európskej únie.

K bodu 53
Vypustenie celého § 22 upravujúceho kompetencie Centra pre chemické látky a prípravky („centrum“) vyplýva zo skutočnosti, že tento pôvodne samostatný orgán štátnej správy sa stal súčasťou Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky („ministerstvo hospodárstva“) ako jeho organizačný útvar. Kompetencie centra tak boli zahrnuté do kompetencií ministerstva hospodárstva v § 18. Zároveň sa vypúšťajú aj poznámky pod čiarou k odkazom 43 až 49a, pričom odkaz 45 sa vyskytuje v znení zákona len jedenkrát v ustanovení § 22, ktorý sa navrhuje celý vypustiť. Právne predpisy uvedené v poznámke pod čiarou k tomuto odkazu sú týmto návrhom subsumované pod poznámku pod čiarou k odkazu 36.

K bodu 54
V prípade Slovenskej inšpekcie životného prostredia je potrebné doplnenie okruhu kontrolovaných osôb (výrobcov) aj o následných užívateľov, lebo výrobca je výrobca látky a následný užívateľ je aj výrobca zmesi.



K bodu 55
Vypustenie kompetencie Úradu verejného zdravotníctva Slovenskej republiky vyjadrovať sa k dovozu vybraných nebezpečných látok a vybraných nebezpečných zmesí podliehajúcich tzv. PIC postupu sa navrhuje vypustiť s ohľadom na aktuálnu právnu úpravu v nariadení (EÚ) 
č. 649/2012 v platnom znení. Na prijímaní konečných rozhodnutí v danej veci sa podieľajú Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky a Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky.

K bodu 56
Doplnenie sa navrhuje kvôli potrebe zosúladiť text s kompetenčným rámcom podľa § 24 ods. 6 tohto zákona stanovujúceho orgán, ktorý dokončí konanie a uloží pokutu, ak pre to isté porušenie začnú orgány kontrolu v ten istý deň.

K bodu 57
Inšpektoráty práce nemajú v aktuálne účinnom znení zákona výslovne uvedenú kompetenciu ukladania nápravných opatrení podľa § 32 a pokút podľa § 33 až 35. Zároveň sú však vymenované medzi kontrolnými orgánmi v § 23. Ustanovenie § 36 zakotvuje všeobecné oprávnenie príslušných kontrolných orgánov uložiť pokutu s odkazom na § 24 ods. 6. Z dôvodu odstránenia neurčitosti a eliminovania aplikačných problémov sa navrhuje doplnenie § 28 ods. 2 písm. c), ktorá kompetenciu nariaďovať opatrenia podľa § 32 výslovne uvádza v obdobnom znení, ako je to už v zákone zakotvené pri inšpektorátoch Slovenskej obchodnej inšpekcie, regionálnych úradoch verejného zdravotníctva, inšpektorátoch životného prostredia a obvodných banských úradoch. Hrozba poškodenia zdravia alebo života je uvedená s ohľadom na definíciu inšpekcie práce podľa zákona č. 125/2006 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení zákona č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

K bodu 60
Navrhuje sa terminologické spresnenie podľa právnej úpravy z oblasti pôsobnosti colných úradov.

K bodu 61
Navrhuje sa doplnenie kompetencie colných úradov podľa nového nariadenia o detergentoch, čím sa implementuje do národnej legislatívy. 

K bodu 62
Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1102/2008 z 22. októbra 2008 o zákaze vývozu kovovej ortuti a určitých zlúčenín a zmesí ortuti a o bezpečnom skladovaní kovovej ortuti (Ú. v. EÚ L 304, 14.11.2008) už nie je účinné. Danú problematiku upravuje medzinárodná zmluva, a to Minamatský dohovor o ortuti (Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky č. 220/2017 Z. z.). Z uvedeného dôvodu sa navrhuje vypustenie ustanovenia upravujúceho skutkovú podstatu správneho deliktu spočívajúcu v nesplnení informačnej povinnosti v stanovenej lehote podľa predmetného nariadenia (ES) a rovnako sa navrhuje aj vypustenie poznámok pod čiarou tam uvedených.

K bodu 63
V zmysle nariadenia (EÚ) 2026/405 je hospodárskym subjektom výrobca, splnomocnený zástupca, dovozca alebo distribútor. Doplnenie tohto pojmu je potrebné, aby bol presne terminologicky stanovený okruh osôb zodpovedných za spáchanie správneho deliktu podľa § 35 v súlade s uvedeným nariadením.

K bodu 64
Poznámka pod čiarou k odkazu 43 sa v znení zákona vyskytuje pri definovaní postavenia a kompetencií Centra pre chemické látky a prípravky („centrum“) v ust. § 22, ktorý sa navrhuje vypustiť, pretože centrum sa stalo organizačnou súčasťou Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky. Je vhodné preto vypustiť tento odkaz a poznámku pod čiarou k nemu a nahradiť ho odkazom 4, ktorý síce na rozdiel od poznámky pod čiarou k odkazu 43 neobsahuje nariadenie o detergentoch, ale skutková podstata týkajúca sa tejto oblasti právnej úpravy bude primerane zmenená v písm. m), ktorá odkazuje na nové nariadenie o detergentoch. 

K bodu 65
Znenie skutkovej podstaty správneho deliktu sa navrhuje upraviť podľa aktuálnej právnej úpravy na úrovni Európskej únie doplnením sprístupnenia na trhu detergentu alebo povrchovo aktívnej látky a vypustením charakteristík a medzných hodnôt, aby pod túto skutkovú podstatu mohol byť podradený aj správny delikt pod písmenom q) a takisto aj správny delikt vyplývajúci z nového nariadenia o detergentoch týkajúci sa porušenia povinnosti v súvislosti s digitálnym pasom výrobku, technickej dokumentácie a dátového nosiča.
Pôvodné dve skutkové podstaty v písmenách  m) a o) sa z dôvodu prehľadnosti právneho predpisu navrhujú spojiť do jednej skutkovej podstaty. Zároveň sa znenie skutkovej podstaty precizuje o neposkytnutie informácie a dokumentácie ministerstvu hospodárstva ako príslušnému vnútroštátnemu orgánu, keďže oblasť detergentov bola vyňatá z písmena e), v ktorom sa pôvodne nachádzala v súlade s poznámkou pod čiarou k odkazu 43. 
K bodu 66
Aktualizovaná skutková podstata sa zakotvuje s ohľadom na povinnosť výrobcov, splnomocnených zástupcov, dovozcov a distribútorov poskytovať Národnému toxikologickému informačnému centru elektronicky prostredníctvom formátu stanovenom Európskou chemickou agentúrou kartu údajov o zložkách podľa nového nariadenia o detergentoch.

K bodu 67
§ 35 písm. p) sa navrhuje v aktualizovanej podobe podľa nariadenia (EÚ) 2026/405 preniesť do nového písm. o), keďže pôvodné písm. o) sa navrhuje vypustiť. Písmeno q) sa navrhuje vypustiť, pretože predmetná skutková podstata môže byť podradená pod skutkovú podstatu uvedenú v § 35 písm. l).


K bodom 68 a 69
V § 36 sa navrhuje formálna úprava v nadväznosti na zmeny v § 35 - spojenie a vypustenie dvoch skutkových podstát a zakotvenie novej skutkovej podstaty.

K bodu 70
Z aplikačnej praxe vyplýva potreba predĺženia tzv. objektívnej lehoty na zánik zodpovednosti za správny delikt. Kontrolný orgán sa dozvie o porušení až pri výkone kontroly, pričom sa často stáva, že k porušeniu došlo výrazne skôr. Podľa príslušnej legislatívy Európskej únie (tzv. REACH, tzv. CLP a aj nového nariadenia o detergentoch) musia byť sankcie stanovené členskými štátmi účinné, primerané a odrádzajúce.  Odrádzajúci účinok sankcií je kľúčovým nástrojom na predchádzanie vzniku rizík pre ľudské zdravie a životné prostredie. Ak však nie je možné sankciu uložiť z dôvodu uplynutia objektívnej lehoty, dochádza k oslabeniu tohto preventívneho mechanizmu a k zníženiu úrovne ochrany verejného záujmu, ktorým bezpochyby ochrana ľudského zdravia a životného prostredia sú. Predĺžením tejto lehoty nevznikne záťaž pre podnikateľské prostredie, pretože podľa aktuálne účinných nariadení Európskej únie (tzv. REACH, tzv. CLP a aj nového nariadenia o detergentoch) majú príslušné subjekty dodávateľského reťazca povinnosť uchovávať informácie a dokumentáciu (najmenej) počas desiatich rokov. Predmetné právne predpisy sú v Slovenskej republike priamo uplatniteľné, t. j. táto povinnosť musí byť bez potreby vnútroštátnej právnej úpravy zo strany povinných subjektov dodržiavaná. 
Navrhovaná právna úprava tak posilní efektívnosť výkonu dohľadu nad trhom a zabezpečí reálnu vymožiteľnosť práva bez navýšenia nákladov pre podnikateľské subjekty. Zároveň zabezpečí súlad s legislatívou Európskej únie.

K bodu 71
Z aplikačnej praxe vyplýva potreba vypustiť tzv. subjektívnu lehotu na uloženie poriadkovej pokuty a predĺžiť tzv. objektívnu lehotu z jedného na tri roky.

K bodu 72
Zmena je potrebná z dôvodu, že Centrum pre chemické látky a prípravky ako pôvodne samostatný orgán štátnej správy sa stal súčasťou Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky ako jeho organizačný útvar.

K ČI. II

Účinnosť novely zákona sa navrhuje od 1. januára 2027 s výnimkou ustanovení, pri ktorých musí byť posunutá s ohľadom na neskorší začiatok uplatňovania nariadenia (EÚ) 2026/405. Dovtedy bude účinné aktuálne znenie príslušných ustanovení zákona. Zároveň § 8 ods. 3 a § 18 písm. k) sa vypúšťajú (strácajú účinnosť) so začiatkom uplatňovania nariadenia (EÚ) 2026/405, bez nahradenia iným ustanovením.
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